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KERSTIN EKSELL (Céteborg and Copenhagen)
ON PARTICIPLE CONSTRUCTIONS WITH AN n-ELEMENT IN SOME ARABIC DIALECTS

In certain dialects of the Arabian Peninsula and in Uzbekistan, there exists
a particular type of participle construction: the participle is connected
with a pronominal suffix with the help of an n-element, for example katbinno,
instead of the ordinary way of connecting either directly or with the help

of a preposition.

This phenomenon has proved difficult to explain. First, it is difficult to
derive the function of the n-element from the material, since the n-partici-
ples often seem to be in free variation with the ordinary participles. Sec-—
ondly, the etymological background is complicated because Arabic — as well
as other Semitic languages — contains different n-elements, the function and
etymology of which are often obscure. Thirdly, there is no automatic close
link between those dialects using the participles, nor is there any apparent
reason why they should ovccur precisely in those dialects to the exclusion of

others.

In the beginning of this century, the n-participles received some attention,
and several theories were put forward concerning the etymology of the n-ele-
ment. No solution, however, was generally accepted. It is the aim of this pa—
per to discuss different approaches to the problem and to suggest a plausible

solution (partly in the light of more recent material).
Literature

The n-participles have so far been attested for Oman, DatIna, Hadramawt, Ye-

men, the Syrian desert, the Gulf, and Uzbekistan.

b i . ; 2
In Oman, the participles are realized in the following way

MSg  darbinno FSg darbit-no
darbinnhé darbit-nhé
darbinnek, -i3 darbit-nek, -nid
darbinni darbit-ni
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4 KERSTIN EKSELL

dirbinnhum, —hin darbit-nhum, -nhin
darbinnkum, —ken darbit-nkum, -nken
darbinne darbit-ne

MP1 darbin-n-o, (nhé) TPl darbat-inne
darbin-nek, -nis darbatinnek, —inni
darbin-ni darbatinni

darbTn-nhum, “nhin3
darbin—kum, —ken

darbin-ne

This is the ordinary way of annexing a suffix to a participle in Oman. On the
function of the participle — without suffixes — and the n-participle, Rein-
hardt saysa: "Perfectivische Bedeutung hat das Particip Praes. meist in Ver-—
bindung mit den sich anschliessenden Suffixen. Fiir das zwar richtige aber we-
niger gebrauchte min kétho (wer hat es geschrieben?) sagt der “Oman-Araber,
namentlich da, wo es sich um eine nicht soeben geschehene Tatsache handelt,

meistens min katbinno".

Verbal adjectives of the type fa®lan + obj.suff. are constructed in the same

way, e.g. rohban-innek ({he) has feared/is fearing you)s.

There are also forms like kathiibbo and katbillo, in which the prepositions
/b/ and /1/ have been doubled, and which may be compared with the n-partici-
ples. Examples: MSg kathibbo, kathiibbhe, “dlmanibbo; MPLl darbibbo; FPl darba-
tibbo®. B u t: Fsg Cvlmanit-bo, sddgit-1i’.

It is possible that this type of construction contains an n-element where the

/n/ has been assimilated to the following /b/ or /1/.
For Datina, Landberg gives the following scheme of realizationg:

MSg kdtibinneh FSg kitibetinneh (rare; the MSg is
musahibinneha, rapiminnha preferted)

mehalifinnak

Libiginni

rabit innehom

meharridinnehin

MP1l qabilininnah FPl sdriqat innak
Cawinininned
meqadi (y)ininni
hami Lininnehom

mehalifininna



On participle constructions with an n-element 5

The n-participles are used together with forms without an n-element. Accord-

ing to Landbergg, the n-participle may acquire a past, present or future sense
like the ordinary participle but seems to occur most frequently with a f u-
t ure sense. To express the past, the perfect is preferred to the n—parti-

ciple.

i 1 ..
For other parts of South Arabia, Landberg says f that the n-participles occur
generally in Western Hadramawt and in the Yemen but very sporadically among
the bedouins of Hadramawt. Diem gives one example of the n-participle in a

text from Yarim in the south of Yemen:
s s . 3 4 i 11
kafiyinnuk (ich gab dir reichlich)

For the Syrian desert, Wetzstein has found n-participles with the Weld CAlY

bedouins (belonging to the “Anaza group)lz:

?
MSg anlels FSg atnlels

The following two text examples are givenlj:

P I

2 e s ° -

oo alaLLs 6°J|3#J'&'Qﬁ3 6, 5= 5® (Es war ein Schiitze; derselbe hatte
e N I B ihn nidmlich von Weitem gesehen und
g8y Sy aZlélsy sass sich herangeschluchen in der Absicht

’ ihn zu schiessen.)

alo s el el 55 (und es fand sich, dass ihn das Mid-
chen getrunken hatte.)
Wetzstein gives no information on the spread and frequency of these forms.
As to their function, he eXplainslq that macilituh means '"sie isst es s 0O
e ben" while maésltennuh means "sie hatte es gegessen'. Thus, there would
be a clear semantic opposition between n-participle, which is translated with
a German pluperfect and the ordinary participle, which is translated with a

progressive present.

For the n-participle in the Gulf dialects, Qafishehl5 gives the following

forms (of "having known'):

MSg Carfinna Fsg “ariftinna
Carfinha Cariftinha
Carfinnak, —id Cariftinnak, -id&
Carfinni Cariftinnt
Carfinhum, —hin Cariftinhum, -hin
Capfinkulm), -kin Capiftinku(m), -kin
Carfinna Cariftinna

There is no information on plural forms.
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6 KERSTIN EKSELL

Prochazkal6 gives further examples from the Shi®I dialect of Bahrain, e.g.:
MSg hafdinnih (having kept it); katbinhe (having written it); FSg kathitinhe
(having written it); yayitinnid (coming to you), together with the interesting
information that in this dialect, the n-participles occur only in the singular

and are found "unacceptable" in the dialect of Muharraq town.

For Uzbekistan, there is a corresponding paradigm for the participle in the

singular (the verb = CA daraba)17:

MSg zorbinnu FSg sorbitinnu

gorbinna, (zorba)

(zorbak) (zorbitak)
(zoribki) (zorbitkr)
zorbinnt zorbitinn

{zorib{h)um), zorbirmum
zgorbinnin, szorbinin
(zoribkum)

(zoribkin}

(zoribna)
Apparently, there is an n-element only together with suffixes in the lst and
3rd persons singular.

This is the ordinary way of connecting the participle with an object suffix.18

The participle is usually perfective.lg

Theories

Landbergzo relates the n—element back to a basic n-element occurring in the
Semitic languages and represented for example in Hebrew AimnZ and Classical
Arabic 'in(na). According to Landberg, such a "phonéme demonstratif' /na/,
/an/ - /inn/ has been productive before suffixes in several types of word
constructions in modern Arabic dialects. Even if this /inn/ does not exist in
Classical Arabic, it may well have been preserved in the dialects. Landberg
has found it used with suffixes in two types of words: a number of interrog-
ative pronouns, most of them with a first component /§/ (corresponding to
Classical Arabic 'ayyu Zay’in), and a type of adverbs ending in -in which
produce new adverbial forms with the help of suffixes. Examples of interrog-
ative pronouns with 3: Iraq 3imhu, 3inhi, Tanger 3innu, Beirut adznhiia, Mosul

. . .22
21); without 5: Damascus 'anu, 'ani ,

Gdnak (for further examples, see Singer
Egypt dna, dnahu, Tunisia kifen—hiia or kifénnhu. Examples of adverbs with suf-
fixes: hin innt, yom inna, waqt innu. (The adverbs should be compared with ex-

pressions such as in(n) kan, kEf in(n) kan, 28 in(n) kan etc.)
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On participle constructions with an n-element 7

Exactly which function this n-element should have — or have had — is un-
clear, as well as which principles the preservation and development of the
n-element should have followed. Landberg himself admits that it is difficult
to explain why it should have been preserved in those particular participle
constructions occurring in single dialects. It should be added that Landberg
does not rule out a certain contamination between the original Znn and the

tanwin, since the function of the tanwin may sometimes appear obscure.

Landberg's theory is thus rather vague. The specific examples mentioned, how-
ever, have received other explanations. The interrogative S-pronouns are eas-—
ier understood as developments from Old Arabic 'ayyu 3ayyin + pronominal suf-
fix (cf., e.g. 3inhi, adinhia, while G3nak may be a secondary development).

The forms without 3 (interrogative pronouns and adverbs) are usually consider—
ed either as derived from Old Arabic 'an or as a contamination between 'an and
tanwin.za According to Nbldekezs, the n—element in these adverbs may be a der-
ivation of a demonstrative suffix common to several Semitic languages but ab-

sent in Classical Arabic. It is obvious from the context that Nildeke's view

is a tentative suggestion rather than a developed theory.

Barth — writing before the discovery of Ugaritic — suggests a theory some-=
what similar to Landberg's but more concrete. According to Barth26, there ex-
ists in Northwest Semitic an n-element —-en, —in between a verbal form and its
pronominal suffix, the function of which is to give the suffix verbal rection.
His starting points are those Hebrew suffix forms which have been considered
an archaic energicus, -@nnz, -akkd etc. In Hebrew, there are also single
examples of such n—-forms in other verbal forms than the imperfect, and often
-1 + suffix after certain particles with verbal force. A corresponding n-ele-
ment occurs furthermore in both Western and Eastern Aramaic, usually with
plural suffixes and after the imperfect, perfect, infinitive, and, rarely,

after the imperative and the participle.

Since a true energicus exists in Ugaritic, Barth's theory can no longer be

applied without modification. Still, even if this n-element came to function
only secondarily as a nota accusativi, as such it would have filled a gap in
a Semitic suffix system which otherwise lacks particular object suffixes (ex-

cept for the lst person singular -ni).

The participle constructions in the Arabic dialects should then be explained
in the same way. However, it is still difficult to understand how this n-ele-
ment has found its way precisely into these dialects and only with partici-

ples.
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8 KERSTIN EKSELL

Both Barth and Landberg refer the n-element to the suffix.’More commonly, it
is related to the participle, in which case it is considered as a residue of
tanwin. Such is the view of Wetzstein, Socin, Brockelmann and, more recently,
of Fischer and Blau.Z? It is well known that residues of tgnwin do exist in
modern Arabic dialects, generally in lexicalized adverbs, but in North Arabia,
in the Gulf and in Uzbekistan (but not in Oman and South Arabia), a tanwin
ending —-i{n occurs as a productive though optional morpheme with indefinite

nouns, including participles, in certain syntactic positions.

That the w-element in the participle construction should be a residue of tan-
win is in a way a very natural supposition, since tanwin is the only n-ele-
ment of relevance that is known to exist within such close range, viz. within
several of the actual dialects, and thus easier to accept than any ancient
Semitic element, the link of which with modern dialects is obscure. Even so,
it remains to be explained how the tguwin has come to be used in this partic-
ular way. Brockelmann among other528 suggests that the n-participles may be
an analogy construction after forms such as the Omani kathibbo, katbillo etc.
Against this, it may be argued that those forms do not necessarily contain
any assimilated -n, compare forms like qultullo, tekkeltnebbo.zg On the other
hand, assimilated forms (participle + tgnwin + preposition + suffix) do occur,
e.g., in North Arabia: meharbello, gadfgilluh.so Fischer pr0poses31 darbinno
< gﬁpib-az—lu, but this would mean progressive assimilation, which is rare,

and, furthermore, kathillo etc. would then be incomprehensible.

It should be noted that those who advocate the tanwin theory do so on grounds
of formal etymology; there is no opinion as to the function of the m—element

in the modern constructions.

Landberg, who is a strong adversary of the tanwin theory, argues that the
Arabs would never destruct their own linguistic system to the extent of pre-

; = i i 2
serving tanwin directly before a suff1x.3

Finally, there is the solution proposed by Nﬁldeke33, according to which the
katbinno forms have developed in analogy with the participle + suffix in the

Ist person singular.

The analogy theory is made more plausible by the existence of a suffix -nu in
the 3rd person singular. Among Jews and Christians of Baghdad and in Mosul,
-nu is used as a combinatory allomorph of the object suffix /u/ after a vowel,
e.g.: 'abunu, btnu, qatalﬂnu.34 In Uzbekistan, the use of —nu is more re-

stricted: the ordinary form of the object suffix after a vowel is -k, and -nu
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On participle constructions with an n-element 9

is used only after the plural ending -u and the feminine ending -7, e.g. ha-
fartmu, tul'inu. Furthermore, in the same way, the feminine plural suffix is
-nin (hafariinin), instead of the ordinary -hin.jS For Oman, N6ldeke has found
the example ¢lno from Reinhardt's texts.36

Whatever the origin of —nu — which has been explained in several ways37 —

it is a fact that it does occur both in Uzbekistan and Oman and may have fa-

cilitated analogy formations.

There is a certain attractive simplicity about the theory of analogy, and it
should not be totally disregarded. It may have been particularly important
for Uzbekistan, since the n-element there occurs only with suffixes in the
lst and 3rd person singular., For the n-participles in general, however, it
remains to be explained why the force of analogy has been at work precisely

here and not in other verbal forms.
Discussion

It seems that the problem has so far been approached from two opposite angles.
Barth and Landberg are mainly concerned with the f unc t i on of the n-
element. The strength of Barth's theory is that he provides a functional ex-—
planation of the n-element, that of giving the participle verbal rection, but
neither Barth nor Landberg can explain why the n-element should have developed
in these particular dialects and with participles only. The tanwin and analogy
theories, on the other hand, disregard the question of function and concen-
trate on explaining the formal etymology of the n-element. There is something
basically sound both in Barth's theory and in the tagmnwin theory. Any explana-
tion, however, should take into account bhoth the formal and the functional

etymology.

According to Landberg, the n-participles could not contain tanwin, because
the use of fagnwin in this way would be incompatible with the tanwin system.
However, since Landberg's time it has become apparent that the use of tanwin
in the dialects has undergone deepgoing changes and can no longer be judged
by the rules of Classical Arabic. Landberg's argument was a formal one: the
tanwin would not be preserved before a suffix. But in modern dialects, the
use of tanwin has become generalized to include also dual and plural mascu-

line forms. Examples:

gadbTnin (holding)38

mimrihinin 'ard (dwelling in the land of)39
Consequently, the morphological structure of the tanwin such as it appeared
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10 KERSTIN EKSELL

in Classical Arabic does not exist in the modern dialects. It cannot — with
any degree of certainty — be used as an argument against the appearance of

tanwin before suffixes.

Implied in Landberg's discussion is another argument, which to me seems to
touch the very kernel of the problem: the tanwin would not have been pre-

served precisely with a participle in possession of a strong verbal force.

It is a basic characteristic of the participle that it belongs both to the
nominal and the verbal system, as reflected by its being nominally inflected
and at the same time able to take a direct object like any verbal form. Now,
as Landberg points out, the n-participles are clearly verbal. Why, then,
should the indetermination morpheme indicating the nominal character of the
participle have been preserved before a pronominal suffix when, in addition,
the verbal force of the participle is ordinarily sufficient to annmex a suffix

directly?

To understand this, it is necessary Lo survey the role of tanwin in the modern
dialects. The point of departure may have been the preservation of the tanmwin
in the middle of a breath-groupao, but its use can now be analyzed according
to the syntactic pesition of the nunated noun. Briefly, it appears with a
noun or a nominal predicate followed by a prepositional phrase or a clause,
with a noun followed by an attribute and with a participle followed by an ob-
j.c-_e::l:.‘{'1 The status of the tanwin as an indetermination morpheme is considera-
bly weakened. Instead, it has acquired a new function: it serves as a means

of defining a syntactic position.

In the particular case of a participle governing an object, there are a few
points to be made. First, the participle often occupies the position of a
nominal predicate in a clause. Already in Classical Arabic, tamwin with a
nominal predicate serves to indicate the predicative position. After the
breaking down of the tanwin as an indetermination system, the tanwin ending
will still have been preserved with a predicate, consolidating this secondary
syntactic function. As a predicate, the participle occupies a semi-verbal po-
sition. Paradoxically, the tanwin ending has thus come to accentuate the ver-
bal (and not the nominal) force of the participle. Secondly, the mere fact
that the participle is governing an object does of course strengthen its ver-
bal force. It is also safe to say that the tanwin ending in this case —
whether the participle is a predicate or not — marks the relation between

the participle and its object, and from there it is only one step to assume

402



On participle constructions with an n-element 11

that it has come to be regarded as a mark of the wverbal force of the par-

ticiple.

The diachronic process may be described as follows: At some stage after the
0ld Arabic linguistic system as represented by Classical Arabic, the tanwin
as a system for indetermination breaks down. The fanwin ending becomes op-
tional and acquires new functions according to the syntactic environment.
With a participle governing an object, it tends to serve as a mark of the
verbal force already inherent in the participle and strengthened by its being
in a predicative position and/or governing an object. Since the formal system
of the tanwin has broken down as well, there is no evidence of any objection
to a pronoun suffix being added directly to the nunated participle. Thus, no
formal obstacle can be found against regarding the n-element as a generalized
residue of tanwin; on the contrary, there is a strong logical assumption that

it is precisely that.

According to the definition above, that the tanwin ending marks the relation
between the participle and its object, the m-element may also be described as
a means of defining the term following the participle as an object. There is
an obvious connection here with Barth's theory, since the n-element no doubt
comes close to being a nota accusativi. An urge to compensate for the lack of
object suffixes in Arabic may well have been a promoting factor in the devel-
opment of the n-participles, at some time after the emergence of the post-
classical tanwin functions. The need for a nota accusativi may have been more
strongly felt after participles than after other verbal forms, since the or-
dinary suffix pronoun after a (nominal) participle may also, at least theo-
retically, be interpreted as a possessive suffix. That the development of the
n=element in the Arabic participles is partially parallel to that of other
Semitic languages is a vague confirmation of the present theory; still, the
resemblance is purely functional, while the etymological backgrounds are dif-

ferent.

It should be emphasized that only if the n—element is formally a residue of
tanwin is it possible to understand why it occurs with participles (and ver-
bal adjectives) to the exclusion of other verbal forms, and also the geograph-
ical distvibution of the n—participles seems logical. A prerequisite for the
tanwin theory is of course that the tanwin has been productive at a stage af-
ter that reflected by Classical Arabic, which is the case in North Arabia,

the Gulf and Uzbekistan but not in Arabic dialects in general. It is true that

such a stage is not known to have existed in South Arabia and Oman, although
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12 KERSTIN EKSELL

it may well have, but even with this reservation, the tanwin theory is to be

preferred to the other theories which would imply a random development.

A few more words may be added with regard to the present function of the n-
participles and their position in the verbal system. It seems clear that they
have a perfective/resultative function. Reinhardt calls them "perfektivisch"
and Wetzstein demonstrates the completedness of the resultative function by
translating his example madiltennuh with a German pluperfect and contrasting
it with a progressive present. Diem's example kdfiyinnuk is better translated
as "ich habe dir reichlich gegeben'". Landberg says that the n-participle in
the southwestern Peninsular Arabic usually has a futural senmse, but this is
no contradiction since the completed action of the participle may take place
in any time. Furthermore, most of his own examples are translated with a
French perfect, e.g.: ma®allaginneha (je 1’ai suspendu), rabit innehom (il
leur a defendu). Several examples are translated with a French present; this
is unfortunate, since the resultative function excludes any notion of a du-

rative action. Some of them, however, may still be interpreted as resultatives,

he has become your ally and still
42

e.g.: hii' mehalifinnak (il est ton allig&)

is; lahna gabilininnah (nous 1’acceptons) = we have accepted it and still do.

According to my parallel investigation of the function of the participle in
Peninsular dialectséa, participles of verbs of action have a perfective/re-
sultative function. According to Fischer, the participle in Uzbekistan is usu—
ally perfective. Neither Qafisheh nor Prochazka note any difference of funec-—
tion between n- and @-participles. Thus, it seems that the n-participles are
really in free distribution with the @-participles with regard to function.
Since the $-participle already has a potential verbal force and may annex a
suffix directly, the need for a nota accusativi can never have been absolute.
This explains the lack of opposition between n- and @-participles, as well as

the limited spread and frequency of the former.

Still to be evaluated is the single statement of Wetzstein that there is an
opposition between the n-participle (maéiltennuh) and the f-participle (ma-
4717tu), probably perfective versus durative. At the present stage of research,
the statement cannot be accepted at its face value, since there are many ex-
amples from North Arabian dialects in which the p-participle + object suffix
pronoun is clearly perfective, e.g.: garab ss—saddana - wenno mazdCha mazeCten
(He struck the anvil...The sword cut it in two pieces)qa; wi-hattat it-tayyara

wle-da B. mitl&gfuhu N. (The plane landed and there was P. and N. who had met

494



On participle constructions with an n-element 13

{P. earlie'r)).l'5 And, in Wetzstein's own text: s cle Le Zlte :-T;S (denn
was dem Chalidi widerfahren war, war auch ihm widerfahren); LJ[¢A3€3|0¥;JUﬁ+j
N affJLﬁ zgii oS ((Er) zog die von seinem Vater gekauften Midchenkleider
an).46 Similarly, nunated participles directing an object noun seem to follow
the same pattern of verbal functions as participles without tanwin and be
mainly perfective or mainly durative present depending on the type of action,
e.g.: ’udrubo b-ha-s-séf - winno gits®en raso (He hit him with the sword and
cut off his head) (perfective)a?; ya ndsdin alassTs (Oh he who enquires of

the scout) (durative).48

A lack of opposition between the n-participles and the {J-participles is not
very surprising, since the present theory suggests that the n-element has
come into existence to mark the verbal function as such versus the nominal
one. It would then have nothing to do with a later — or parallel — devel-
opment of the participle w i t h i n the verbal system. Still, something
might be said in support of Wetzstein's statement, because if there really
is — or has been — a semantic opposition between the verbal n-participle
and the nominal/verbal (-participle, it may well have come to be perceived
as an opposition between the n-participle as perfective, — stressing the
(completed) action, — and the {-participle as imperfective, — stressing
the (incompleted) state. With Wetzstein's example: maéiltennuh, she has (al-
ready, certainly) performed the act of eating versus maéilitul, she is in the
state of eating it (she has begun to eat and is still eating). When also @-
participles denoting action tend to be perfective, the n-element would serve
rather as a means of achieving a stylistic emphasis on the completedness of
the action. Such an interpretation is easily applicable to Wetzstein's ex—
amples in context (see p. 5 above) and also to Diem's example in context:
gal: "laig 'ahnabt nafsuk ya waladi w-'ana kafiyinnuk fi 1-kiswan w-fi -
'akl w-fi 3-Barab w-fi t-tuffah w-fi l-laimin w-fT kull® ma talabat an-nafs.”
(Da sagte der Vater: "Warum hast du dich denn abgequilt, Junge, wo ich dir
doch reichlich Kleidung, Essen, Trinken, Apfel, Zitronen und alles was das

Herz begehrte, gab?").

The use of the n-element in those dialects where both n- and f-participles
are productive would thus be something equivalent to the use of gad in Clas-—
sical Arabic, where the simple perfect means that the action has taken place
while qad + perfect means that it has already and certainly taken place and
which may therefore also acquire a pluperfect sense in the same way as Wetz-

stein's text examples.
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14 KERSTIN EKSELL

However, it should be repeated that the evidence of any opposition at all be-
tween n—- and f-participles rests with Wetzstein's informant only, and no con-
clusions on this subject can be made before further material is obtained. It
is also possible that, for example, some dialects of the Gulf have borrowed
the n-participles from North Arabian or Omani dialects and for that reason
are able to use them as perfectly free variants together with the f-partici-

ples.
Summaty

The origin and development of the m-participle may be outlined in the fol-

lowing scheme:

Stage 1=the stage represented by Classical Arabic + an early stage af-
ter this. The tanwin ending defines the syntactic position of the participle

as verbal. The participle itself is potentially nominal/verbal.

Stage 2. The old tanwin system has broken down. The tanwin ending marks
the verbal position of the participle. A suffix pronoun may be added directly
after. The n-participle comes into existence. The n-element becomes an option—
al object marker: it may be described as a means of denoting the suffix as an
object and as a means of strengthening the verbal force of the participle.

The exact verbal function of the participle itself is unknown.

Stage 3 =the present situation, but may well have existed over a long
period of time. The n-participle now tends to occupy a fixed position within
the verbal system, viz. a perfective one. So, however, does the ordinary par-
ticiple for dynamic transitive verbs. Since already the @-participle has ver-
bal force and may annex a suffix directly, the spread of the n-participles is
limited. It is also difficult to find any semantic opposition between the n-
and the f-participles. There is a vague indication from one North Arabian di-
alect that the use of the n-element marks an emphasis on the action of the
participle as completed; however, it is impossible to determine whether this
is an established use in this or other dialects, perhaps reflecting an ear-
lier verbal vs. nominal opposition, or whether it is simply a subjective ap-

preciation of the particular informant.

The n-participle is an interesting example of the innovativeness of the syn—
tax in bedawi or bedawi-influenced dialects. The present discussion has also
underlined the need for a proper investigation into two other and more cen-
tral syntactic problems in Peninsular dialects: the function of the tanwin

and the function of the participle.
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On participle constructions with an n—element 15

NOTES

1

ra

10
11

12
13
L4
15
16
17
18
19
20

21
22
23
24

25
26
27

28
29
30

The transcription has been slightly adjusted in order to facilitate com-
parison, e.g.: Reinhardt y - 7; Landberg § -» §, § - 3; Socin & - §; Wetz-
stein ¢ - &; vowel length consequently V.

Reinhardt, Ein arabischer Dialekt..., pp. 139f.

Or rather through haplology: darbinkum, darbinhum, cf. id., p. 381 lah-
qinhum.

Reinhardt, Ein arabischer Dialekt..., p. 139.

ibid., p. 154, note l: nitek rohban-innek-i (glaubst du, dass ich dich
fiirchte) .

ibid., pp. 140, 158, and 12.
ibid., p. l4l.

The scheme is a systematization of examples given by Landberg, Datinah...,
pp. 720-724.

Landberg, Datinah..., p. 724ff,
ibid., pp. 720ff.

Diem, Skizzen..., p. 132, with a note referring to Landberg, Daginah...,
pp. 720-739.

Wetzstein, Sprachliches..., p. 192, note.

ibid., p. 75:9 (translation, p. 92) and p. 192, note.
ibid., p. 192, note.

Qafisheh, Gulf Arabic..., pp. 243f.

Prochazka, The Shi®il dialects..., p. 46f.

Fischer, Die Sprache..., p. 255.

ibid., p. 255.

ibid., p. 253.

Landberg, Datinah...: the following discussion including examples if not
otherwise specified pp. 727-739.

Singer, Neuarabische Fragewirter..., p. 239.
Grotzfeld, Syrisch-Arabische Grammatik..., pp. 23f.
Singer, Neuarabische Fragewirter..., pp. 238ff.

See Blau, The emergence..., pp. 174f. (-an/'an); p. 193, note 1, and p.
196, note 1 (the fanwin as a separate word in modern dialects).

N&ldeke, Beitrige..., p. l&4.

Barth, Sprachwissenschaftliche Untersuchungen..., pp. 1-12.

Wetzstein, Sprachliches..., p. 192, note; Socin, Diwan III, p. 187; Brok-—
kelmann, Grundriss I, p. 473 and p. 639; Fischer, Die Sprache..., p. 255;
Blau, The emergence..., p. 197, note 1.

Brockelmann, Grundriss I, pp. 472f. and p. 639.
Landberg, Datinah..., pp. 738f.

Blau, The emergence..., p. 197: meharbello after R. Montagne, Le Ghazou de
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Saye® Alemsdh, Mélanges Maspéro III. Le Caire 1935-40, pp. 411-416, and
sadigilluh after Socin, Diwan III, p. 187.

31 Fischer, Die Sprache..., p. 255.

32 Landberg, Datinah..., pp. 728f.

33 Noldeke, Ueber einen arabischen Dialekt..., pp. 12f.
34 Blanc, Communal dialects..., pp. 64 and 66.

35 Fischer, Die Sprache..., p. 240.

36 Noldeke, Ueber einen arabischen Dialekt..., p. 13.

37 ¢bid., pp. 12f.: analogy after -ni; Brockelmann, Grundriss I, pp. 52 and
477: -n- to avoid hiatus; Barth, Sprachwissenschaftliche Untersuchungen...,
pp. 10ff.: —nu = particular suffix pronoun for the 3rd person masculine
singular.

38 Abboud, The syntax..., p. 13.

39 Blau, The emergence..., p. 197: after H.H. Spoer and E.N., Haddad, Poems
by Nimr ibn ©Adwan. Zeitschrift filir Semitistik 7 (1929), p. 275:9.

40 Blau, The emergence..., p. 188.
41 Palva, Characteristics..., pp. 130f.
42 Landberg, Datinah..., pp. 721f,

43 Preliminary title: On the function of the verbal active participle in
Northern Arabian narrative texts.

44 Palva, Studies..., p. 80:67.
45 Johnstone, Eastern Arabian..., p. 222.

46 Wetzstein, Sprachliches..., p. 75:14-15, and p. 76:18 (translation, p. 93
and p. 95).

47 From a tape-recording made by Prof. Heikki Palva in November 1981: the
Bani Saxar tribe.

48 Ingham, Notes..., p. 33:-4-3.
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